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DECLINAZIONE DEL SINGOLARE ANIMATO 
                    

ТУРИС́Т  ТУРИС́ТА  АКТРИС́-А      АКТРИС́У 

ГЕРОЙ́  ГЕРОЯ́   НЯН́-Я           НЯН́Ю 

ГЕН́-ИЙ  ГЕН́ИЯ   НУТ́Р-ИЯ        НУТ́РИЮ 

ГОСТЬ  ГО́СТЯ   СВЕКРО́ВЬ  = СВЕКРО́ВЬ   
 

КАК-О́Й КАКО́ГО?  КАК-А́Я               КАКУ́Ю? 

НО́В-ЫЙ НО́ВОГО  НО́В-АЯ             НО́ВУЮ 

СИ́Н-ИЙ СИ́НЕГО  СИ́Н-ЯЯ             СИ́НЮЮ 

ХОРО́Ш-ИЙ ХОРО́ШЕГО  ХОРО́Ш-АЯ  ХОРО́ШУЮ 
 

Э́Т-ОТ  Э́ТОГО   Э́Т-А    Э́ТУ   
Т-ОТ    ТОГО ́   Т-А    ТУ 
 

ЧЕЙ?  ЧЬЕГО?́   ЧЬ-Я?    ЧЬЮ? 

МО́-Й  МОЕГО́   МО-Я́    МОЮ́ 

ТВО-́Й  ТВОЕГО ́  ТВО-Я́    ТВОЮ́ 

ЕГО,́ ЕЁ → invariabili 

НАШ  НА́ШЕГО  НА́Ш-А    НА́ШУ 

ВАШ  ВА́ШЕГО  ВА́Ш-А    ВА́ШУ 

             ИХ → invariabile 

ВЕСЬ  ВСЕГО ́   ВС-Я  ВСЮ 

 

IL CASO ACCUSATIVO -  КОГО́? ЧТО? – LA DECLINAZIONE DEL SINGOLARE E L’USO SENZA PREPOSIZIONI 

PRONOMI 
 

МЕНЯ ́      НАС 

ТЕБЯ́      ВАС 

(Н)ЕГО́   (Н)ЕЁ    (Н)ИХ 
 

        СЕБЯ ́

 

 

I FEMMINILI INANIMATI Е ANIMATI 

HANNO DESINENZA «У» о «Ю»  
 

ШКОЛ́У 
ИДЕ́Ю 
ЛЕЌЦИЮ ecc… 
 
 

ATTENZIONE AI FEMMINILI IN 
SEGNO DEBOLE - ANIMATI E 
INANIMATI - CHE HANNO 
ACCUSATIVO = NOMINATIVO  
ПЛОЩ́АДЬ, ДОЧЬ, МАТЬ…. 

MASCHILI INANIMATI E 

NEUTRI = NOMINATIVO! 

Э́ТОТ=Э́ТОТ, МО́Й=МО́Й 

ФИЛЬМ = ФИЛЬМ 

ТРАМВА́Й = ТРАМВА́Й 

КРИТЕ́РИЙ = КРИТЕ́РИЙ 

СЛОВА́РЬ = СЛОВА́РЬ 

ПУТЬ = ПУТЬ 

Э́ТО=Э́ТО 

МЕ́СТО = МЕ́СТО 

УЧИ́ЛИЩЕ = УЧИ́ЛИЩЕ 

ЗАДА́НИЕ = ЗАДА́НИЕ... 

VOCALE MOBILE 

Al singolare (animati) è 

presente solo maschile! 
 

ЩЕНОЌ  ЩЕНКА́ 
ОТЕЦ́   ОТЦА ́
ИТАЛЬЯН́ЕЦ ИТАЛЬЯН́ЦА 
КИТАЕ́Ц КИТАЙ́ЦА 
ЗАЯ́Ц  ЗАЙ́ЦА 
ПА́РЕНЬ  ПА́РНЯ 
МУРАВЕЙ́ МУРАВЬЯ ́

 
 
 
 
 

USO SENZA PREPOSIZIONI 
 

COMPLEMENTO OGGETTO СON TUTTI I VERBI 
TRANSITIVI (elenco dei principali per A2 a pag. 7) 
Я ЕГО ́ЛЮБЛЮ.́  Io lo amo. 
КАК ТЕБЯ ́ЗОВУТ́? Come ti chiami? 
МЕНЯ ́ЗОВУТ́ МАРИЯ́. Mi chiamo Maria. 

 
COMPLEMENTO DI TEMPO CONTINUATO 
Я ИЗУЧА́Ю РУС́СКИЙ ЯЗЫЌ УЖЕ ́ГОД. 
Studio russo da un anno. 
 

Я БЫЛ/БУ́ДУ В МОСКВЕ́ ВСЮ Э́ТУ НЕДЕЛ́Ю. 
Sono stato/starò a Mosca tutta questa settimana. 
 

У НАС ЗАНЯТ́ИЯ КА́ЖДУЮ СРЕД́У. 
Abbiamo lezione ogni mercoledì. 

 
Con il verbo CHIEDERE, DOMANDARE 
(Vai a pagina 8) 
 

Attenzione a non confondere gli aggettivi possessivi его́, её, их (suo, sua, suoi) che in russo 

sono INVARIABILI, con i pronomi personali all’accusativo его́, её, их (lo, la, li, le) che hanno 

un’altra funzione!  

Э́то мой жени́х. Я люблю́ его́ (pronome personale all’accusativo). А э́то его́ (possessivo) 

мама́. Я о́чень люблю́ его́ (possessivo) ма́му. Я их (pronome personale = жениха́ и его́ ма́му) 

о́чень лю́блю. У них (pronome personale al genitivo con H eufonica) больша́я ви́лла. Их 

(possessivo) ви́лла о́чень краси́вая, я люблю́ их (possessivo) ви́ллу! Ско́ро я буд́у жить в их 

(aggettivo possessivo, non si deve usare la H eufonica!) ви́лле.  

Una curiosità: in russo i sostantivi «ку́кла» (bambolа) e «матрёшка» (matrjoška) sono considerati animati.  Con “il 

defunto” (поко́йник) o “il morto” (мертве́ц) e “il cadavere” (труп) è una bella sciarada: «поко́йник» e «мертве́ц» 

sono considerati animati, quindi аll’accusativo avremo «поко́йника», «мертвеца́», mentre «труп» è inanimato. Il 

“defunto” e il “morto” non sono ancora del tutto trapassati… Tutto ciò vale ovviamente anche per l’accusativo 

plurale.  

 

H SOLO 

DOPO LE 

PREPOSIZIONI 

 

www.ita-rus.it 
 

http://www.ita-rus.it/
http://www.ita-rus.it/
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DESINENZE DEL PLURALE ANIMATO (ANIMALI INCLUSI) 
 

ТУРИС́Т-Ы ТУРИС́ТОВ АКТРИС́-Ы      АКТРИС 

ГЕРО-́И  ГЕРОЕ́В  НЯН́-И           НЯНЬ  

ГЕН́-ИИ  ГЕН́ИЕВ НУТ́Р-ИИ         НУТ́РИЙ 

ГОС́Т-И  ГОСТЕЙ́  СВЕКРОВ́-И    СВЕКРОВ́ЕЙ 

 

ЖИВОТ́Н-ЫЕ ЖИВОТ́НЫХ ⑤ 
 

КАК-ИЕ́?           КАКИ́Х? 

НО́В-ЫЕ           НОВ́ЫХ 

СИ́Н-ИЕ            СИ́НИХ 

ХОРОШ́-ИЕ     ХОРОШ́ИХ 
 

Э́Т-И                  Э́ТИХ 

Т-Е                     ТЕХ 

ЧЬ-И?               ЧЬИХ? 

МО-И́               МОИ́Х 

ТВО-И́              ТВОИ́Х 

ЕГО,́ ЕЁ → invariabile 

НА́Ш-И            НА́ШИХ 

ВА́Ш-И            ВА́ШИХ 

ИХ → invariabile 

ВС-Е                ВСЕХ 

LA DECLINAZIONE DEL PLURALE 

SOSTANTIVI INANIMATI 

MASCHILI FEMMINILI E NEUTRI = NOMINATIVO! 

VOCALE MOBILE MASCHILE 
 

ЗАЙ́ЦЫ  ЗАЙ́ЦЕВ 
ИТАЛЬЯН́ЦЫ ИТАЛЬЯН́ЦЕВ 
КИТАЙ́ЦЫ КИТАЙ́ЦЕВ 
МУРАВЬИ́ МУРАВЬЁВ 
ОТЦЫ ́  ОТЦОВ́ 
ПА́РНИ   ПАРНЕЙ́ 
ЩЕНКИ ́ ЩЕНКОВ́ 
 
 
 

 

DOPO Ь, Ж, Ч, Ш, Щ →  ЕЙ 
ANIMATO E INANIMATO 

MASCHILE E FEMMINILE 

ВРАЧЕЙ́, ТОВА́РИЩЕЙ.. (M) 

МЫШЕ́Й…(F) 

CASI PARTICOLARI FEMMINILI 
ДОЧЬ   ДОЧ́ЕРИ ДОЧЕРЕЙ́ 
МАТЬ   МАТЕР́И МАТЕРЕЙ́ 
 
 
 

CASI PARTICOLARI MASCHILI 
АНГЛИЧА́НИН   АНГЛИЧА́НЕ АНГЛИЧА́Н 
БРАТ    БРАТ́ЬЯ  БРАТ́ЬЕВ 
ГОСПОДИН́    ГОСПОДА ́ ГОСПОД́ 
ГРАЖДAНИН́  ГРАЖ́ДАНЕ ГРАЖ́ДАН 
ДВОРЯНИН́  ДВОРЯН́Е ДВОРЯН́ 
ДРУГ   ДРУЗЬЯ ́ ДРУЗЕЙ́ 
КОТЁНОК  КОТЯ́ТА КОТЯ́Т 
КРЕСТЬЯН́ИН  КРЕСТЬЯН́Е КРЕСТЬЯН́ 
МУЖ    МУЖЬЯ ́ МУЖЕЙ́ 
ПАРТИЗАН́  ПАРТИЗАН́Ы ПАРТИЗАН́ 
РЕБЁНОК  ДЕТ́И   ДЕТЕЙ́ 
РОДИТ́ЕЛЬ  РОДИТ́ЕЛИ РОДИТ́ЕЛЕЙ 
РОССИЯН́ИН  РОССИЯН́Е РОССИЯН́ 
СЛАВЯНИ́Н  СЛАВЯН́Е СЛАВЯН́ 
СОЛДАТ́  СОЛДАТ́Ы СОЛДАТ́ 
СОСЕД   СОСЕД́И  СОСЕД́ЕЙ 
СЫН   СЫНОВЬЯ ́ СЫНОВЕЙ́ 
ХОЗЯИ́Н  ХОЗЯЕ́ВА ХОЗЯЕ́В 
ЦЫГАН́   ЦЫГАН́Е ЦЫГАН́ 
ЧЕЛОВЕЌ  ЛЮД́И   ЛЮДЕЙ́ 
ЧЁРТ   ЧÉРТИ  ЧЕРТЕЙ́  

NATURALMENTE I RELATIVI AGGETTIVI ANDRANNO 

CONCORDATI DI CONSEGUENZA. OSSERVA: 

                     МЫ ЧИТАЕ́М ИНТЕРЕ́СНЫЕ КНИ́ГИ. 

              МЫ ВСТРЕТ́ИЛИ ИНТЕРЕ́СНЫХ ЛЮДЕ́Й. 

VOCALE MOBILE FEMMINILE 
 

БА́БУШКИ БА́БУШЕК 
БАР́ЫШНИ БАР́ЫШЕНЬ 
ГОС́ТЬИ ГОС́ТИЙ 
ДЕВ́ОЧКИ ДЕВ́ОЧЕК 
ДЕ́ВУШКИ ДЕ́ВУШЕК 
КУ́КЛЫ  КУ́КОЛ 
СОСЕД́КИ СОСЕД́ОК 
СТУДЕН́ТКИ СТУДЕ́НТОК 
ЧА́ЙКА  ЧА́ЕК 

⑤ Aggettivo sostantivato: significa 
“animali”. Ne incontrerai molti sia 
animati, come рабо́чий (operaio), 
служ́ащий (impiegato), sia inanimati, 
come моро́женое (gelato) e altri! 

La VOCALE MOBILE ALL’ACCUSATIVO 
NEUTRO non è riportata: il neutro è 
sempre inanimato e ha l’accusativo 
uguale al nominativo. 

           La preposizione «B» aggiunge O eufonica 
           se il sostantivo che segue inizia per 
           В о Ф + consonante e davanti al gruppo МН: 
           ВО ВСЁ, ВО ВСЮ́, ВО ВСЕХ, ВО ФРА́НЦИЮ, 
           ВО МНО́ГИЕ 
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USO CON LE PREPOSIZIONI 

COMPLEMENTO DI TEMPO DETERMINATO CON «B» 
 

 Per esprimere l’ora  
В ЧАС, В ТРИ ЧАСА́, В ШЕСТЬ ЧАСО́В, В 17.15... ① 
 

 Per indicare il giorno della settimana 
В ПОНЕДЕ́ЛЬНИК, ВО ВТО́РНИК, В СРЕ́ДУ, В ЧЕТВЕ́РГ, В 
ПЯ́ТНИЦУ, В СУББО́ТУ, В ВОСКРЕСЕ́НЬЕ  
 

 Per il complemento di età 
ОН НА́ЧАЛ ИГРА́ТЬ НА ФЛЕ́ЙТЕ В ТРИ ГО́ДА. 
Ha iniziato a studiare il flauto a tre anni. 
 

 Per dire: Una volta al mese, alla settimana ecc... 
ОДИ́Н РАЗ В МЕ́СЯЦ, В НЕДЕ́ЛЮ… 

COMPLEMENTO DI TEMPO DETERMINATO CON 
«НА», «ЧЕР́ЕЗ», «НАЗАД́» е «ЗА» 

 

 ВОТ ЗАДА́НИЕ НА ПОНЕДЕ́ЛЬНИК. 
 Ecco i compiti per lunedì. 
 Anche con tutti i nomi delle feste: НА РОЖДЕСТВО́, НА ПА́СХУ, 
 НА НО́ВЫЙ ГОД, НА ДЕНЬ РОЖДЕ́НИЯ... 
 НА РОЖДЕСТВО ́мне подари́ли часы́. 
 Per/A Natale mi hanno regalato un orologio. 
 НА ПА́СХУ мы пое́дем на мо́ре. 
 Per/A Pasqua andremo al mare. 

 

 Я ОТПРА́ВИЛА БАГА́Ж НЕДЕ́ЛЮ НАЗА́Д. 
Ho spedito il bagaglio una settimana fa. 

 ЧЕ́РЕЗ НЕДЕ́ЛЮ, МЕ́СЯЦ, ГОД 
1. Fra una settimana ecc. (se il verbo è al futuro) 
2. La settimana, il giorno, il mese… dopo (se il verbo è al passato) 
3. Solo con la parola “giorno”: a giorni alterni 

Я хожу ́в спортза́л ЧЕ́РЕЗ ДЕНЬ. 
Vado in palestra un giorno sì e uno no/a giorni alterni. 

 

 ЗА НЕДЕ́ЛЮ (verbo PERFETTIVO!!) 
 Per esprimere il concetto di “entro” “in” 
 Entro una/in una settimana 
   
 Per esprimere un tempo PROGRAMMATO ② 

ATTENZIONE: SOLO CON I VERBI DI MOTO E CON IL VERBO 
“PRENDERE”, PER “TOT” TEMPO !!! 
Я УЕ́ДУ НА МЕСЯ́Ц, НА ВСЮ ЗИ́МУ... 
Vado via/parto per un mese, per tutto l’inverno… 
Я АРЕНДОВА́Л МАШИ́НУ НА НЕДЕЛ́Ю. 
Ho affittato un’auto per una settimana. 

②Non confondete l’uso di PER come tempo determinato e programmato con 
l’uso di PER come tempo continuato! CONFRONTA:  
 

Я БУД́У В МОСКВЕ ́НЕДЕЛ́Ю. Starò a Mosca (per) una settimana. 
 

Я УЕ́ДУ В МОСКВУ́ НА НЕДЕ́ЛЮ. Parto per Mosca per una settimana. 
 
 

① Ebbene sì, per la gioia dello studente di lingua russa, anche i numeri si 
declinano! Qui non te ne accorgi, perché, come hai visto nello schema 
morfologico, per gli inanimati l’accusativo è uguale al nominativo, ma per il livello 
successivo dovrai imparare anche la declinazione dei numerali.  
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COMPLEMENTO DI MODO CON ALCUNI SOSTANTIVI 

 

ИГРА́ТЬ-ПОИГРАТ́Ь В ФУТБО́Л, В ТЕ́ННИС, В КАР́ТЫ,  В ПРЯ́ТКИ 
Giocare a calcio, a tennis, a carte, a nascondino 
 

 COMPLEMENTO DI PREZZO 
 

 

ПОКУПА́ТЬ - КУПИ́ТЬ (РУБАШ́КУ) ЗА СТО Е́ВРО 
Comprare (una camicia) per 100 euro 

ПЛАТИТ́Ь - ЗАПЛАТИ́ТЬ ТЫС́ЯЧУ Е́ВРО ЗА ПЛА́НШЕТ 
Pagare 1000 euro per un tablet 

 

COMPLEMENTO DI CAUSA 

БЛАГОДАРИ́ТЬ - ПОБЛАГОДАРИ́ТЬ ЗА ПО́МОЩЬ 
Ringraziare per l’aiuto 
(Спаси́бо за комплиме́нт!) 
 
ИЗВИНЯ́ТЬСЯ - ИЗВИНИ́ТЬСЯ ЗА ОПОЗДАН́ИЕ 
Scusarsi per il ritardo 
(Извини́те за опозда́ние!) 
 
ПЛАТИТ́Ь - ЗАПЛАТИ́ТЬ ЗА ОТОПЛЕ́НИЕ 
Pagare il riscaldamento 

COMPLEMENTO DI FINE O SCOPO CON «НА» Е «ЗА» 

 
ПИТЬ - ВЫ́ПИТЬ  ЗА ЗДОРО́ВЬЕ ③ 
Bere alla salute, brindare, fare cin cin 
 

БОРОТ́ЬСЯ ЗА СВОБОД́У 
Combattere per la libertà 
 

ПОКУПА́ТЬ - КУПИ́ТЬ БИЛЕ́Т НА САМОЛЁТ, В ТЕА́ТР 
Acquistare un biglietto aereo, per il teatro 
 

БОЛЕ́ТЬ ЗА «ЮВЕН́ТУС» fare il tifo, tifare per la Juventus 

USO CON LE PREPOSIZIONI 

③ Attenzione a non confondere l’espressione «ЗА ЗДОРО́ВЬЕ», 

che si usa solo nei brindisi, con «НА ЗДOРО́ВЬЕ», un’espressione 

che i russi usano spesso al posto di “ПОЖАЛУ́ЙСТА” (prego), 

come calorosa risposta ad un ringraziamento.  

COMPLEMENTO DI PARAGONE CON «HA» 

БО́ЛЬШЕ più grande  МЕН́ЬШЕ  più piccolo  НА ОДИ́Н ПРОЦЕ́НТ 

ВЫ́ШЕ      più alto  НИЖ́Е       più basso  НА ДВА МЕТ́РА 

СТА́РШЕ  più vecchio  МОЛОЖ́Е più giovane НА ТРИ ГОД́А 

ДЛИННЕ́Е  più lungo  КОРО́ЧЕ    più corto  НА ЧЕТЫР́Е МЕТ́РА 

ДОРО́ЖЕ più caro  ДЕШЕ́ВЛЕ meno caro  НА ПЯТЬ ДО́ЛЛАРОВ 

ДА́ЛЬШЕ più lontano  БЛИЖ́Е      più vicino  НА ШЕСТЬ МЕ́ТРОВ 

 

ATTENZIONE! CON LA PAROLA «РАЗ» (VOLTA) SI USA «B» 
 

В 2, 3, 4 РА́ЗА БО́ЛЬШЕ/МЕ́НЬШЕ, ВЫШ́Е/НИЖ́Е ...  

2, 3, 4 volte più grande/piccolo, alto/basso ecc… 

В 5, 6, 7 ….19  РАЗ БО́ЛЬШЕ МЕ́НЬШЕ,ВЫ́ШЕ/НИЖ́Е... 

5 ,6 ,7 ... 19 volte più grande, più piccolo, più alto/basso ecc… 
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USO CON LE PREPOSIZIONI 

COMPLEMENTO DI MOTO A LUOGO CON LE PREPOSIZIONI «ПОД» е «ЗА»  
 
ЗАХОДИ́ТЬ-ЗАЙТИ ЗА УЃОЛ 
Andare dietro l’angolo 
 

ПРЯТ́АТЬСЯ - СПРЯ́ТАТЬСЯ ПОД КРОВА́ТЬ 
Nascondersi sotto il letto 
 
ВЫХОДИ́ТЬ - ВЫ́ЙТИ ЗА́МУЖ ЗА ИТАЛЬЯ́НЦА 
Sposare un italiano (per la donna=maritarsi) (moto figurato) 
 
 

IL COMPLEMENTO DI MOTO PER LUOGO CON LA PREPOSIZINE “ЧЕР́ЕЗ” 
 

ИДТИ́ ЧЕ́РЕЗ ЛЕС 
Camminare, andare attraverso il bosco 

RICORDA IL MOTO A LUOGO CON I VERBI DI POSIZIONAMENTO! 
 

СТА́ВИТЬ-ПОСТА́ВИТЬ НА ПО́ЛКУ  mettere, porre sulla mensola 
СТА́ВИТЬ-ПОСТА́ВИТЬ ПОД КРОВА́ТЬ   mettere, porre sotto il letto 
СТА́ВИТЬ-ПОСТА́ВИТЬ В ШКАФ    mettere dentro l’armadio 
КЛАСТЬ-ПОЛОЖИ́ТЬ В СУП   mettere nella minestra 
КЛАСТЬ-ПОЛОЖИ́ТЬ НА СТОЛ   mettere sul tavolo 
ВЕ́ШАТЬ-ПОВЕ́СИТЬ НА СТЕ́НУ   appendere al muro 
ЛОЖИ́ТЬСЯ-ЛЕЧЬ В КРОВА́ТЬ   coricarsi, andare a letto 
ЛОЖИ́ТЬСЯ-ЛЕЧЬ НА КРОВА́ТЬ   sdraiarsi sul letto 
САДИ́ТЬСЯ -СЕСТЬ В КРЕ́СЛО  sedersi in poltrona 
САДИ́ТЬСЯ -СЕСТЬ НА СТУЛ    sedersi sulla sedia 
Attenti!!!! 
САДИ́ТЬСЯ - СЕСТЬ НА АВТО́БУС  prendere l’autobus 
САДИ́ТЬСЯ - СЕСТЬ В АВТО́БУС   salire sull’autobus 
 

COMPLEMENTO DI MOTO A LUOGO CON «B» e «HA» 
(ANCHE USO FIGURATO) 

 

ИДТИ ́/ Е́ХАТЬ В РЕСТОРАН́, НА БАЛЕТ́...  
Andare al ristorante, al balletto 
 

ПОСТУПАТ́Ь – ПОСТУПИТ́Ь В УНИВЕРСИТЕТ́ 
Iscriversi, entrare all’università, superare il test di ingresso 
 

ПРИГЛАШАТ́Ь - ПРИГЛАСИТ́Ь НА ОБЕД́, НА УЖ́ИН, В КИНО…́ 
Invitare a pranzo, a cena, al cinema… 
 

СПЕШИТ́Ь – ПОСПЕШИТЬ В ШКОЛ́У, НА РАБО́ТУ  
Andare di fretta, affrettarsi a scuola, al lavoro 
 

ОПА́ЗДЫВАТЬ-ОПОЗДАТ́Ь В ТЕА́ТР, НА ЗАНЯ́ТИЕ  
Fare tardi a teatro, a lezione 
 

ОПА́ЗДЫВАТЬ-ОПОЗДАТ́Ь НА ПО́ЕЗД, НА САМОЛЁТ 
Perdere il treno, perdere l’aereo 

 
ЗАПИ́СЫВАТЬСЯ-ЗАПИСАТ́ЬСЯ НА КУР́СЫ 
Iscriversi a un corso 
 

CМОТРЕТ́Ь НА ФОТОГРАФ́ИЮ, НА ЧАСЫ́, В ОКНО,́ В ГЛАЗА,́ В ЗЕ́РКАЛО 
Guardare una fotografia, l’orologio, dalla finestra, negli occhi, allo specchio 
 

ВЛЮБИТ́ЬСЯ В ДЕВ́УШКУ 
Innamorarsi di una ragazza 
 

ОТВЕЧА́ТЬ-ОТВЕТ́ИТЬ НА ВОПРО́С 
Rispondere alla domanda 
 

ОН ПОХОЖ́ НА МА́МУ, А ОНА ́ПОХОЖ́А НА ОТЦА́. 
Lui somiglia alla mamma, lei invece al papà. 
 

СТРОИ́ТЬ ПЛАН́Ы НА РОЖДЕСТВО,́ НА О́ТПУСК... 
Fare programmi per Natale, per le ferie... 
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LA SCELTA FRA «В» e «НА» 

SI USA «B»: 

1. PER I LUOGHI CHIUSI O CON UN LIMITE, UN CONFINE PRECISO 

2. PER I NOMI DI CITTA’, CENTRI ABITATI, STATI E CONTINENTI 

(eccezione: НА УКРАИ́НУ) 

SI USA «HA»: 

1. PER I LUOGHI APERTI O CHE NON HANNO LIMITI PRECISI 

2. PER I NOMI DI ISOLE E PER LA PAROLA “ISOLA” 

3. PER I PUNTI CARDINALI E I PIANETI 

4. PER ALCUNI LUOGHI DELLA CITTA’ COME: VIA, PIAZZA, VIALE, 

FERMATA, STAZIONE, PARCHEGGIO ECC. 

5. PER L’ATTIVITA’ CHE SI SVOLGE NEL LUOGO E NON IL LUOGO IN 

SÉ, COME LO SPETTACOLO, LA CONFERENZA ECC… (CON DIVERSE 

ECCEZIONI).  
 

È QUINDI ALTAMENTE CONSIGLIATO IMPARARE A MEMORIA LA 

TABELLA A FIANCO E L’ABBINAMENTO DELLЕ PREPOSIZIONI «B» O 

«HА» AI SOSTANTIVI DEL LESSICO AD ALTA RIPETIZIONE RICHIESTO 

DAL TUO LIVELLO. 
 

E ricorda: “a casa”, moto a luogo, si dice «ДОМО́Й» ma si usa anche «В 
ДОМ”. La differenza è la medesima in inglese: “home” (домо́й) è intesa 
come la propria casa o la casa come focolare domestico, mentre “house” 
(дом) è inteso come edificio o ente. Osserva: В ДОМ ФАРФО́РА (alla 
casa/al negozio delle ceramiche), В ДО́М КНИ́ГИ (Alla Casa del libro, 
famosa libreria di Mosca), В ДОМ́ ПРЕСТАРЕ́ЛЫХ (Alla casa di riposo per 
anziani) ecc. 
 

В     НА 
B ГО́РОД    HА ПЛО́ЩАДЬ 
В ПАРК    НА У́ЛИЦУ 
В БОЛЬНИ́ЦУ    НА ПРОСПЕ́КТ 
В ПОЛИКЛИ́НИКУ   НА ВОКЗА́Л 

НА СТА́НЦИЮ 
     НА ОСТАНО́ВКУ 
 

В КИНО́    НА СПЕКТА́КЛЬ 
В ТЕА́ТР    НА БАЛЕ́Т 
     НА КОНЦЕ́РТ 
     НА СТАДИО́Н 
     НА ПО́ЧТУ 
     НА ЗАВО́Д, НА ФА́БРИКУ 
 

В ИТА́ЛИЮ    НА ЮГ, НА СЕ́ВЕР… 
В Ю́ЖНУЮ ИТА́ЛИЮ    НА Ю́Г ИТА́ЛИИ 
В МОСКВУ́    НА О́СТРОВ, НА КУ́БУ 
 

В УНИВЕРСИТЕ́Т   НА ФАКУЛЬТЕТ́ 
В ПЕ́РЫЙ КЛАСС   НА ПЕ́РВЫЙ КУРС 
В КОМАНДИРО́ВКУ   НА СТАЖИРО́ВКУ 
В АУДИТО́РИЮ   НА У́РОК 

 

В О́ТПУСК    НА КАНИ́КУЛЫ 
ДОМО́Й    НА РАБО́ТУ, НА ПЕ́НСИЮ 
В ГО́РЫ    НА МО́РЕ, НА О́ЗЕРО 
 
В КО́СМОС    НА ЛУНУ́ 
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ОБНИМА́ТЬ-ОБНЯ́ТЬ ПА́РНЯ 
Abbracciare un ragazzo 
ОБЪЯСНЯ́ТЬ - ОБЪЯСНИ́ТЬ ПРА́ВИЛA 
Spiegare le regole 
ОРГАНИЗОВА́ТЬ ВЕЧЕРИ́НКУ 
Organizzare una festa/un party 
ОТКРЫВА́ТЬ-ОТКРЫ́ТЬ МАГАЗИ́Н 
Aprire un negozio, il negozio 
ОТПРАВЛЯ́ТЬ-ОТПРА́ВИТЬ ДА́ННЫЕ 
Inviare, spedire dei dati 
ПЕТЬ-СПЕТЬ ПЕ́СНЮ 
Cantare una canzone 
ПИСА́ТЬ-НАПИСА́ТЬ СЛО́ВО (В 
ТЕТРА́ДЬ) 
Scrivere un parola nel quaderno 
ПИТЬ-ВЫ́ПИТЬ ЛЕКА́РСТВA 
Prendere le medicine 
ПОВТОРЯ́ТЬ-ПОВТОРИ́ТЬ УРО́КИ 
Ripetere (ripassare, studiare) la lezione 
ПОКА́ЗЫВАТЬ - ПОКАЗА́ТЬ ПЛА́ТЬЕ 
Mostrare, far vedere un vestito 
ПОКУПА́ТЬ-КУПИ́ТЬ ХЛЕБ 
Comprare il pane 
ПОЛУЧА́ТЬ - ПОЛУЧИ́ТЬ ДЕ́НЬГИ 
Ricevere dei soldi 

ЗАКРЫВА́ТЬ – ЗАКРЫ́ТЬ ДВЕРЬ 
Chiudere la porta  
ЗАКА́НЧИВАТЬ-ЗАКО́НЧИТЬ КНИ́ГУ 
Finire un libro 
ЗАПОМИНА́ТЬ-ЗАПО́МНИТЬ КОД 
Memorizzare un codice 
ЗВАТЬ-НАЗВА́ТЬ СЫ́НА, ДОЧЬ 
Chiamare (dare un nome) al figlio, alla figlia 
ИГРА́ТЬ-СЫГРА́ТЬ РОЛЬ 
Interpretare un ruolo 
ИЗУЧА́ТЬ - ИЗУЧИ́ТЬ ЛИТЕРАТУ́РУ 
Studiare letteratura 
ИСКА́ТЬ-ПОИСКА́ТЬ КО́ШКУ 
Cercare il gatto 
МЫТЬ-ВЫМ́ЫТЬ РУЌИ 
Lavare/lavarsi le mani 
НАДЕВА́ТЬ – НАДЕ́ТЬ ШО́РТЫ 
Indossare i pantaloncini corti 
НАХОДИ́ТЬ-НАЙТИ́ ДЕ́НЬГИ 
Trovare del denaro 
НАЧИНА́ТЬ-НАЧА́ТЬ РАССКА́З 
Iniziare un racconto 
НЕНАВИ́ДЕТЬ СОСЕД́КУ 
Detestare la vicina di casa 

БРАТЬ-ВЗЯТЬ СУ́МКУ 
Prendere la borsa 
ВИД́ЕТЬ-УВИ́ДЕТЬ ДЕЛЬФИ́НOB 
Vedere i delfini 
ВСПОМИНА́ТЬ-ВСПОМ́НИТЬ А́ДРЕС 
Ricordarsi di un indirizzo 
ВСТРЕЧА́ТЬ-ВСТРЕ́ТИТЬ ПОДРУ́Г 
 

1. Incontrare (per caso) le amiche 
 

2. Andare a prendere le amiche (es.: alla 
stazione, all’aeroporto ecc.) 

 

ВЫЗЫВА́ТЬ - ВЫ́ЗВАТЬ ВРАЧА́ 
Chiamare il medico (a domicilio) 
ГОВОРИТ́Ь-СКАЗА́ТЬ ПРА́ВДУ 
Dire la verità 
ГОТО́ВИТЬ-ПРИГОТО́ВИТЬ ПИ́ЦЦУ 
Preparare una pizza 
ЕСТЬ-СЪЕСТЬ Я́БЛОКО 
Mangiare una mela 
ЖДАТЬ-ПОДОЖДА́ТЬ ДРУЗЕ́Й 
Aspettare gli amici 
ЖИТЬ-ПРОЖИ́ТЬ ПЯТЬ ЛЕТ 
Vivere, trascorrere 5 anni  
ЗАБЫВА́ТЬ-ЗАБЫ́ТЬ КЛЮЧ (ОТ ДО́МА) 
Dimenticare la chiave (di casa) 
ЗАКА́ЗЫВАТЬ-ЗАКАЗА́ТЬ АВИАБИЛЕ́ТЫ 
Prenotare i biglietti aerei 

PRINCIPALI VERBI TRANSITIVI DA SAPERE ASSOLUTAMENTE!!!  ④ 
 

④ Ricorda che in russo non esiste l’articolo, pertanto nell’elenco di questi verbi potrai trovare 

nella traduzione sia “un, uno, una”, sia “il, lo, la” e a voltе anche il partitivo. 
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ПО́МНИТЬ ПИН 
Ricordarsi il PIN 
ПОНИМА́ТЬ-ПОНЯ́ТЬ ДЕТЕ́Й 
Capire, comprendere i bambini 
ПРЕДПОЧИТА́ТЬ РЫ́БУ 
Preferire il pesce 
ПРИНИМА́ТЬ-ПРИНЯ́ТЬ ТАБЛЕ́ТКИ 
Prendere le pillole 
ПРОВОДИ́ТЬ-ПРОВЕСТИ́ ВРЕ́МЯ 
Trascorrere, passare il tempo 
ПРОДАВА́ТЬ-ПРОДА́ТЬ ОДЕЖ́ДУ 
Vendere abbigliamento 
РАССКА́ЗЫВАТЬ - РАССКАЗА́ТЬ СКА́ЗКУ 
Raccontare una fiaba 
РАССКА́ЗЫВАТЬ СКА́ЗКИ 
Raccontare, dire delle frottole 
РЕША́ТЬ - РЕШИ́ТЬ ВОПРО́С 
Risolvere un problema 
СЛУ́ШАТЬ – ПОСЛУ́ШАТЬ КОНЦЕРТ 
Ascoltare, assistere a un concerto 
СЛЫШ́АТЬ-УСЛЫШ́АТЬ НО́ВОСТИ 
Sentire le novità, le notizie 
СНИМА́ТЬ-СНЯТЬ КВАРТИ́РУ affittare un 
appartamento (vivere in affitto) 
СНИМА́ТЬ-СНЯТЬ ПАЛЬТО́ 
Togliersi il cappotto 
СНИМА́ТЬ-СНЯТЬ ФИЛЬМ 
Girare un film 
СОБИРА́ТЬ-СОБРА́ТЬ ИНФОРМА́ЦИЮ 
Raccogliere informazioni  
 

СОВЕТ́ОВАТЬ-ПОСОВЕТ́ОВАТЬ РЕСТОРА́Н 
Consigliare un ristorante 
СТРОИ́ТЬ-ПОСТРО́ИТЬ ДОМ 
Costruire una casa 
ТЕРЯ́ТЬ-ПОТЕРЯ́ТЬ ДОКУМЕ́НТЫ 
Perdere i documenti 
УБИРА́ТЬ-УБРА́ТЬ КО́МНАТУ 
Mettere in ordine la stanza 
УЧИ́ТЬ - НАУЧИ́ТЬ СЫ́НА (игра́ть на гита́ре) 
Insegnare al figlio (a suonare la chitarra) 
УЧИ́ТЬ-ВЫ́УЧИТЬ СТИХИ́, ЛЕ́КСИКУ 
Studiare, imparare una poesia, il lessico 
ФОТОГРАФИ́РОВАТЬ-СФОТОГРАФИ́РОВАТЬ 
ПАНАРА́МУ 
Fotografare il panorama 
ЦЕЛОВА́ТЬ-ПОЦЕЛОВА́ТЬ ГОСТЕЙ́ 
Baciare, dare un bacio agli ospiti 
ЧИСТИ́ТЬ-ПОЧИ́СТИТЬ ЗУБЫ 
Lavare/lavarsi i denti 
ЧИСТИ́ТЬ-ПОЧИ́СТИТЬ КАРТО́ШКУ 
Pelare le patate 
ЧИСТИ́ТЬ-ПОЧИ́СТИТЬ БОТИ́НКИ 
Lucidare le scarpe, gli scarponi 
ЧИТА́ТЬ - ПРОЧИТА́ТЬ КНИ́ГУ 
Leggere un libro 
ЧУ́ВСТВОВАТЬ-ПОЧУ́ВСТВОВАТЬ 
УСТА́ЛОСТЬ 
Sentire la stanchezza 

PRINCIPALI VERBI TRANSITIVI DA SAPERE ASSOLUTAMENTE!!! 
 

 
 

IL VERBO “CHIEDERE” 

 СПРА́ШИВАТЬ – СПРОСИ́ТЬ КОГО́?  
 

1. CHIEDERE PER SAPERE  

 СПРОСИ́ МА́МУ, ГДЕ У НАС ЛЕЖИ́Т 

 БЕЛЬЁ. 

 Chiedi alla mamma dove teniamo la 

 biancheria. 
 

2. INTERROGARE (in contesto scolastico) 

 СЕГО́ДНЯ ПРЕПОДАВА́ТЕЛЬ МЕНЯ́ 

 СПРА́ШИВАЛ. 

 Oggi il professore mi ha interrogato. 

 

 ПРОСИ́ТЬ - ПОПРОСИ́ТЬ КОГО́? 
 

1. CHIEDERE, PREGARE qualcuno di FARE 

qualcosa 

 Я ПОПРОСИ́Л ПАП́У ДАТЬ ДЕ́НЬГИ 

 Ho chiesto a papà di darmi dei soldi. 
 

2. CHIEDERE PER OTTENERE qualcosa 
ПОПРОСИ́ТЬ ДЕН́ЬГИ У ОТЦА́. 
Chiedere dei soldi al padre. 

 ПОПРОСИ́ТЬ КРЕДИ́Т В БА́НКЕ. 
 Chiedere un prestito in banca. 


